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Warming rack (HD2596 only)
Crumb tray
Toasting lever

Bun Warming function (HD2596
only)
STOP button

Reheat function
Browning control
Defrost function

BbArapckun
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Crorika 3a 3aTonasHe (camo 3a
HD2596)

TaBuuKa 3a Tpoxu
[yckos rocT

DyHKUMS 32 NOATPsIBaHE Ha xAebueTa
(camo 3a HD2596)

ByToH 3a cnvparie
DyHKUMS 32 NPeTONASHe

Pery/\vlpaHe Ha CTeneHTa Ha
M3nnyaHe

PasmpasssaHe

tina

Ohrivacf stojan (pouze HD2596)
Zasuvka na drobky

Packa topinkovace

Funkce ohrevu housek
(pouze HD2596)

Tlacitko STOP
Funkce ohrevu
Nastaven( opékanf
Funkce rozmrazenf
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Soojendusrest (tiksnes mudelil
HD2596)

Purukandik
Réstimishoob

Kukli soojendamise funktsioon
(Uksnes mudelil HD2596)

STOPP-nupp
Ulessoojendamise funktsioon
Pruunistamisregulaator
Sulatamisfunktsioon

Hrvatski

Resetka za zagrijavanje (samo
HD2596)

Ladica za mrvice
Rucica za tostiranje

Funkcija za zagrijavanje peciva (samo
HD2596)

Gumb STOP (zaustavljanje)
Funkcija za podgrijavanje
Regulator prepecenosti
Funkcija za odmrzavanje
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Magyar

Melegitéracs (csak a HD2596
tipusnal)

Morzsatdlca

Pirftds kiemeld

Zsemlemelegfté funkcié
(csak a HD2596 tipusnal)
STOP gomb
Ujramelegtés funkcié
Pirftdsszabdlyzd
Kiolvasztas funkcié
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Kasakwa

HKbinbiTy copeci (Tek HD2596
VATICIHAE)

KWKbIM Hayacbl

KbizapTy TyTKachl

ToKalLl XbIAbITY GYHKLMSACH
(Tex HD2596 yariciHae)

TokTaty Tyimeci

KaitTa Kbi3AbIPY GyHKUMACD
KbisapTyabl 6ackapy TeTiri
My3abl epiTeTiH dyHKUMS
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Sildymo grotelés (tik HD2596)
Trupiniy padéklas
Skrudinimo svirtis

Bandeliy Sildymo funkcija
(tik HD2596)

Mygtukas STOP
Pasildymo funkcija
Skrudinimo reguliatorius
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Atsildymo funkcija
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HD2595

Latviesu

Sildiganas stativs (tikai HD2596)
Drupacu paplate

Grauzdésanas svira

Maiziu sildisanas funkcija (tikai HD2596)
Poga STOP

Uzsildisanas funkcija

Grauzdésanas vadiba

Atkausésanas funkcija
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Ruszt do podgrzewania (tylko model
HD2596)

Tacka na okruszki

Dzwignia

Funkcji podgrzewania butek
(tylko model HD2596)

Przycisk STOP

Funkcja podgrzewania

Pokretto regulacji czasu opiekania

@O GO ©

Funkcja rozmrazania
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Grilaj de incélzire (numai HD2596)
Tava pentru firimituri
Maner pentru prdjire

Functie de incdlzire a chiflelor
(numai HD2596)

Buton STOP

Functie de reincalzire
Control rumenire
Functie de dezghetare

CCKUM

MoacTaska AAs MoAOrpeBa
(ToAbKo anst Moaean HD2596)
[MoAAOH AN KPOLLIEK

Pyuka TocTepa

DyHKLWA NoAOrpeBa ByAouek
(Tonbko ana Moaean HD2596)

KHonka BbikatoueHms STOP
DyHKUMA Noaorpesa
PeryasTop cTenenn obxapusaHus
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Pexxim pasmoposku

HD2596

Slovensky

Rost na ohrievanie (iba model
HD2596)

Podnos na odrobinky
Paka hriankovaca

Funkcia ohrievania peciva
(iba model HD2596)

Tlacidlo STOP

Funkcia opakovaného ohrevu
Ovlddanie intenzity opecenia
Funkcia rozmrazovania
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Slovenséina

Nosilec za segrevanje (samo pri
HD2596)

Pladenj za drobtine
Rocica za peko

Funkcija za segrevanje Zzemljic
(samo pri HD2596)

Gumb STOP

Funkcija za pogrevanje
Regulator zapecenosti
Funkcija odmrzovanja
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Resetka za zagrevanje
(samo HD2596)

Fioka za mrvice
Rucka za ukljucivanje

Funkcija zagrevanja zemicki
(samo HD2596)

Dugme STOP (prekid)
Funkcija podgrevanja
Kontrola zapecenosti
Funkcija odmrzavanja
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Pamka aas niairpisaHHs (Avwe

HD2596)
/AOTOK AN KPUXT
BarkiAb niacMarKyBaHHs

DyHKLIA NiAirpiBaHHA GYAOUYOK
(Aviwe HD2596)

Kronka STOP
DyHKLUiA NiairpiBaHHs
PeryasTop niacmarkyBaHHs
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DyHKLIA PO3MOPOXKYBaHHS

2 |5

English

Before first use

Put the toaster in a properly ventilated
room and select the highest browning
setting. Let the toaster complete a

few toasting cycles without bread in it.
This burns off any dust and prevents
unpleasant smells.

BbArapckun
Mpean nbpBata ynotpeba

ChoxeTe TOCTepa B A00pe
NpOBETPABAHO NoMellieHne 1 u3bepeTe

Han-BMCOKaTa HaCTpOPIKa 3a npernuyaHe.

OcTaeTe TOCTEPa Ad M3BBLPLUM
HAKOAKO LIMKbA Ha nperiyaqe, 6e3

Ad MMa XAA6 B Hero. Taka Le 13ropu
BCUYKMAT Mpax U e ce NpeAoTBpaTAT
HEMPUATHW MUPU3MIL.

Cestina
Pred prvnim pouZitim
Umistéte topinkovac do dobre vétrané
mistnosti a nastavte nejvyssi stuperi
opeceni. Doporucujeme provést
nékolik cykll opékani bez viozeného
peciva. Takto spdlfte veskery prach a
predejdete neprijemnému zdpachu.

Eesti
Enne esimest kasutamist

Viige réster korralikult Shutatud ruumi
ja valige kdrgeim pruunistusaste. Laske
rostril Iabi teha moned rostimistsiklid
iima leivaviiluta. See aitab pdletada dra
tolmu ja viltida ebameeldivaid 16hnu.

Hrvatski
Prije prvog koristenja
Toster smijestite u prostoriju s dobrom
ventilacijom i odaberite najviSu postavku
prepecenosti. Ostavite toster da odradi
nekoliko ciklusa tostiranja bez kruha.
Tako e izgorjeti prasina i sprijecit ¢e se
neugodni mirisi.

Magyar
Teenddk az elsé hasznilat elStt

A kenyérpirftét megfelelen szelléz6
helyiségben helyezze el, majd valassza a
legmagasabb pirftdsi fokozatot.Végezzen
néhdny pirftasi ciklust a késziilékkel,
anélkil, hogy kenyérszeleteket helyezne
bele. Ez kiégeti a lerakédott port és
megeldzi a kellemetlen szagok kialakuldsat.

Kasakwa
AnFaw KOAAQHap aAAblHAQ

TocTepAl XaKcbl KEAAETIAETIH
6eAmMere Kowblr, €H >KOFapbl Kbi3apTy
6aFAapAAMachiH TaHARHbI3. lLuiHe

HaH caAmacTaH BipHelue Kbi3apTy
NpoLieAYPachiH OpblHAAHbI3. ByA KaHAal
A2 Oip WaHABI KyIAIpIN, XaFbIMCbI3
MICTEPAIH aAABIH aAaAbl.

Lietuviskai
Pries naudojant pirma karta

Pastatykite skrudintuva tinkamai
védinamame kambaryje ir pasirinkite
didziausig skrudinimo nustatyma. Leiskite
skrudintuvui atlikti kelis skrudinimo ciklus
be duonos.Taip bus sudeginamos dulkés
ir iSvengta nemaloniy kvapy.

Latviesu
Pirms pirmas lietosSanas reizes

Novietojiet tosteru labi védinata telpa
un izvélieties augstako grauzdésanas
iestatijumu. Laujiet tosteram veikt
vairakus pilnus grauzdéSanas ciklus bez
maizes. Tiek nograuzdéti putekli un
likvidétas nepatikamas smakas.

Polski

Przed pierwszym uzyciem

Toster nalezy umiesci¢ w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i wybraé
najdtuzszy czas opiekania. Urzadzenie
nalezy kilkakrotne uruchomi¢ bez
pieczywa. Pozwoli to wypali¢ kurz oraz
zapobiec przykremu zapachowi.

Romiéna

inainte de prima utilizare

Asezati prdjitorul de paine intr-o
ncapere ventilatd corespunzdtor si
selectati cea mai mare setare pentru
rumenire. Ldsati prajitorul de paine sa
finalizeze cateva cicluri de prdjire fara
paine. Astfel veti elimina praful si vei
preveni mirosurile neplacute.

Pycckun

I'IepeA nepBbIM UCMOAb3OBaHNEM

VCTaHoBKTE TOCTEP B XOPOLLO
NPOBETPHBAEMOM MOMELLEHWMN 1
BKAIOUMTE €ro, YCTaHOBYB Camylo
BBICOKYIO CTerneHb 00apuBaHus.
BbINOAHUTE HECKOABKO LIMKAOB
ob>xapuBaHus, He NMomeLLas xaeb

B MPUOOP. DTO HEOOXOAMMO AAA
OKMraHWs BO3MOXHOM MblAV B Nprbope
1 YAGAEHUS HEXKEAATEABHbBIX 3araxoB.

Slovensky

Pred prvym pouzitim

Hriankova¢ umiestnite do dobre
vetranej miestnosti a nastavte najvyssiu
intenzitu opecenia. Nechajte hriankovac
vykonat' niekolko cyklov opecenia
naprdzdno bez chleba.Vypdli sa tak
prach a zabrani sa vzniku neprijemného
zdpachu.

Slovenséina

Pred prvo uporabo

Opekac postavite v dobro prezraceno
sobo in izberite najvisjo nastavitev
zapecenosti. Opravite nekaj ciklov peke
brez kruha.To z grelnih elementov
odstrani prah in preprecuje neprijetne

vonjave.

Srpski

Pre prve upotrebe

Toster drzite u prostoriji sa dobrom
ventilacijom i izaberite najvedi stepen
zapecenosti. Obavite nekoliko ciklusa
pecenja bez hleba.To e sagoreti svu
prasina i sprecice neprijatne mirise.

YkpaiHcbKa

[MNepea neplwMM BUKOPUCTAHHAM

BcTaHosiTe TOCTEP Y AOOPE
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI

Ta BUGEPITb HAMBULLMIA piBEHD
niACMaxkyBaHHs. AaiiTe TocTepy
BUKOHATUW AEKIAbKA LIKAIB
niACMaxxyBaHHs 6e3 xaiba. Lle
CMaAWTb MUA Ta AO3BOAUTL 3anobirTu
BUHUKHEHHIO HEMNPUEMHOTO 3anaxy.

HD2595, HD2596

English

Toast, reheat, or defrost bread (fig. 3) and sandwich (fig.4):

Follow the steps (1), @), ®), .

At step ) (fig.3) or step (3) (fig4), select reheat (1§ ), defrost ( % ), or the desired
browning setting.

* Select a low setting (1-2) for lightly toasted bread or sandwich.

* Select a high setting (5-7) for darkly toasted bread or sandwich.

Note:

* You can stop the toasting process and pop up the bread at any time by pressing the
stop button ( ) on the toaster:

BbArapcku

MpenuyaHe, NpeTonAsiHe MAM pasmpassBaHe Ha XAs6 (ur. 3) u caHaBUuM (ur. 4):

Chenpainre cronkn (D, @), 3), (@)

Ha ctonka @ (¢ur. 3) uan conka @) (dur. 4), nsbepete npetonaare (1§ ), pasmpasssare

(%) WAV XKeAaHaTa HacTpoWKa 3a 3anuuyaHe.

* 136epeTe Hucka HacTpoiika (1-2) 3a AeKo npeneyeH XAf0 MAK CaHABMY.

* 136epeTe Brcoka HacTpoiika (5-7) 3a CMAHO MpeneyeH XAsA0 MAK CaHABMM.

3abeAexKa:

* MoxeTe Aa CrpeTe npoLeca Ha MpernnyaHe U A M3BaAnTe XAba Mo BCAKO Bpeme,
KaTo HaTWcHeTe ByToHa 3a cnvpaHe ( ) Ha TocTepa.

Cestina

Opékani, ohfev a rozmrazeni peciva (obr. 3) a sendvici (obr. 4):

Postupujte podle krokd (1), @), @), (@).

V kroku (2) (obr: 3) nebo (3) (obr. 4) vyberte ohrev ( § ), rozmrazovéni ( # ) nebo

pozadované nastaven( stupné opecent.

¢ Chcete-li lehce opecené pecivo nebo sendvice, vyberte nizké nastaveni (1-2).

¢ Chcete-li tmavsi opeceni peciva nebo sendvicd, vyberte vysoké nastaveni (5-7).

Poznamka:

* Proces opékdni mizete kdykoli zastavit a nechat pecivo vysunout stisknutim tlacitka
stop ((G=) ) na topinkovaci.

Eesti

Rdstige, soojendage voi sulatage leiba (joonis 3) ja véileiba (joonis 4):

Jargige toiminguid (1, @, ®), ®.

Toimingu @ (joonis 3) vai (3) (joonis 4) juures valige tlessoojendamine ( § ), sulatamine
(%) vOi soovitud pruunistusaste.

* Valige madal pruunistusaste (1-2) heledalt réstitud leiva v&i vdileiva jaoks.

* Valige kdrge pruunistusaste (5-7) tumedalt rostitud leiva vai vdileiva jaoks.

Markus:

* Rostri stoppnuppu ((G=1) ) vajutades saate réstimise igal ajal katkestada ja leiva Ules
tOsta.

Hrvatski
Tostirajte, podgrijte ili odmrznite kruh (slika 3) i sendvice (slika 4):
Pratite korake (1), @), ®), .

Na koraku (2) (slika 3) ili koraku (3) (slika 4) odaberite podgrijavanje ( § ), odmrzavanje

(%) il Zeljenu postavku prepecenosti,

¢ Odaberite nisku postavku (1-2) za lagano prepecen kruh ili sendvic.

¢ Odaberite visoku postavku (5-7) za jako prepecen kruh ili sendvic.

Napomena:

¢ Tostiranje mozZete zaustaviti i izvaditi kruh u bilo koje vrijeme pritiskom gumba za
zaustavljanje ( ) na tosteru.

Magyar
Piritas, Ujramelegités és kiolvasztas kenyér (3. abra) és szendvics (4.4bra) esetén:

Kévesse az (1), @), ) és (4) lépéseket.

A @) lépésnél (3.4bra) vagy a 3) Iépésnél (4. dbra) vdlassza az Ujramelegités (3 ) vagy

kiolvasztds ( # ) funkcidt, vagy a kivant pirftdsi fokozatot.

* Enyhén pirult kenyérhez vagy szendvicshez vdlasszon alacsony fokozatot (1-2).

* Sotétre pirult kenyérhez vagy szendvicshez vdlasszon magas fokozatot (5-7).

Megjegyzés:

* A kenyérpiritdn lévé ledllitégombbal ((G=)) ) barmikor ledllithatja a pirftasi folyamatot,
és kiveheti a kenyeret.

Kasakwa

Han (3-cypeT) MeH caHABKUTI (4-CypeT) Kbi3apTy, KaiTa KbI3AbIPY Hemece XibiTy:

D, @) B3 (@ KaramaapAbl OPbIHAAHDBI3.

(@)-xanamaa (3-cypeT) Hemece (3)-kapamaa (4-cypeT), KarTa Koizabipy (@), i6iTy (3 )

HEMECE KEPEKTI Kbi3apTy NapameTpiH TaHAAHbI3.

® HaHabl HeMece COHABMUTI a3Aan Kbi3apTy YLiH TomeH 6ip napameTpai (1-2) TaHAaHbI3.

* HaHabl HeMece COHABMUTI XaKCbIAAM Kbl3apTy YLLiH XOFapFbl napameTpai (5-7)
TaHAaHbI3.

EckepTne:

* TocTepaeri TokTaTy TyimeciH ((G=) ) 6acy apKbiAbl KE3 KEAreH yaKbiTTa Kbi3apTyAbl
TOKTATbIM, HaHABI LUbIFAPbI aAyFa GoAaAbI.

Lietuviskai
Skrudinkite, pasildykite ar atSildykite duona ( 3 pav.) ir sumustinj (4 pav.):

Atlikite (D, @), @), @ veiksmus.

Atlikdami (@) veiksma (3 pav.) ar 3 veiksma (4 pav.) pasirinkite pasildymo( § ), atSildymo

(%) ar norimo paskrudinimo nustatyma.

* Norédami Siek tiek paskrudinti duong ar sumustinius, pasirinkite Zemiausius nustatymus
(1-2).

* Norédami labiau paskrudinti duona ar sumustinius, pasirinkite auks¢iausius nustatymus
(5-7).

Pastaba:

* Sustabdyti skrudinimo procesa ir isimti duong galite bet kuriuo metu paspausdami ant
skrudintuvo virSaus esantj stabdymo mygtuka ( G=D) ).

LatvieSu

Grauzdgjiet, uzsildiet vai atkausgjiet maizi (3. att.) un sviestmaizes (4. att.):

Izpildiet darbibas (1), @), @), (@.

@, (3.att) vai (3). (4. att.) darbiba izvélieties uzsildidanu (), atkauséZanu (% ) vai vélamo

apbriininasanas iestatjumu.

* lzvélieties mazu iestatijumu (1-2) viegli grauzdétai maizei vai sviestmaizei.

* lzvélieties augstaku iestatijumu (5-7) tumsi grauzdétai maizei vai sviestmaizei.

Piezime:

® JUs varat partraukt grauzdéSanu un iznemt maizi jebkura bridi, nospieZot "Stop” pogu
(G=)) uz tostera.

Polski

Opiekanie, podgrzewanie lub rozmrazanie chleba (rys. 3) i kanapek (rys. 4):

Wykonaj czynnosci zilustrowane w punktach (D, @, @) i (.

W punkcie @) (rys. 3) lub punkcie 3 (rys. 4) wybierz opcje podgrzewania (§ ),

rozmrazania (% ) lub zadane ustawienie czasu opiekania.

* Wybierz niskie ustawienia opiekania (1-2), aby lekko przyrumieni¢ chleb lub kanapke.

* Wybierz wysokie ustawienia opiekania (5-7), aby mocno przyrumienic¢ chleb lub
kanapke.

Uwaga:

¢ Grzanke mozna wyja¢ w kazdej chwili — wystarczy nacisna¢ przycisk STOP (G=1) )
znajdujacy sie na tosterze.

Romana

Prajiti, reincalziti sau dezghetati paine (fig. 3) si sandvisuri (fig.4):

Urmati pasii M, @), @) i @.

La pasul @ (fig.3) sau pasul @) (fig4), selectati reincalzire (§ ), dezghetare (% ) sau

setarea pentru rumenire doritd.

* Selectati o setare joasd (1-2) pentru paine sau sandvis prdjit usor.

* Selectati o setare Tnaltd (5-7) pentru pdine sau sandvis bine rumenit.

Nota:

* Puteti opri procesul de prdjire si scoate painea din aparat in orice moment, apasand
butonul de oprire ((G=) ) de pe prijitor.

Pycckum

O63kapuBaHme, MOAOrPEB AW pasMopo3ska xaeba (puc. 3) u caHaBuYei (puc. 4):

BoinoarmTe warn (1), @), @), @).

Ha ware @) (puic. 3) nan ware ) (pyic. 4) BoibepuTe HyxHyio dyHKUMIO: Moaorpes (§),
pasMopo3Ky (3 ) WA HEODXOAMMYIO CTemneHb OBXapuBaHMs.

* A Aerkolt obxapku xaeba 1A CaHABMYA BblbepuTe peskim 1-2.

* AAA CUABHOM OBXKapKK xAeba MAM CIHABMYA BbIGEpUTE PeXIM 5—7.

Mpumevanme:
* OCTaHOBMTb MPUrOTOBAEHNE TOCTOB U U3BAEUL XAEH MOXKHO B AOGOM MOMEHT. AAs
3TOroO HaXXMKUTE KHOMKY ocTaHoBku ( (G=)) ).



Slovensky

Hriankovanie, opakované ohrievanie a rozmrazovanie chleba (obr. 3) a sendvicov (obr. 4):

Postupujte podfa krokov (1), @), @), (®.

V kroku (2) (obr: 3) alebo (3) (obr. 4) vyberte opakované ohrievanie ( §§ ), rozmrazovanie

(# ) alebo poZadované nastavenie intenzity opecenia.

* Vyberte nizke nastavenie (1 — 2), ak chcete chlieb alebo sendvi¢ opiect’ len zlahka.

* Vyberte vysoké nastavenie (5 — 7), ak chcete chlieb alebo sendvi¢ opiect’ do
tmavohneda.

Poznamka:
* Priebeh hriankovania mézete kedykolvek zastavit' a vysunit chlieb stlacenim tlacidla
Stop ((G=D) na hriankovaci.

Slovenscina
Popekanije, pogrevanje ali odmrzovanje kruha (slika 3) in sendvica (slika 4):

Sledite korakom (D), @, ®), @.

Pri koraku (@) (slika 3) ali (3 (slika 4) izberite funkcijo za pogrevanje ( 8 ), odmrzovanje
(%) ali Zeleno nastavitev zapecenosti.

* Za rahlo popecen kruh ali sendvi¢ izberite nizko nastavitev (1-2).

¢ Za mocno popecen kruh ali sendvi¢ pa izberite visoko nastavitev (5-7).

Opomba:
* Peko lahko kadarkoli prekinete in kruh vzamete iz opekaca tako, da pritisnete gumb za
ustavitev ( ) na vrhu opekaca.

Srpski
Pecite, podgrevajte ili odmrzavajte hleb (slika 3) i sendvice (slika 4):

Pratite korake (1), ®,® i (@.

Pri koraku (2) (slika 3) ili koraku (3) (slika 4), izaberite podgrevanje (), odmrzavanje (% )

ili Zeljieni stepen zapecenosti.

¢ NiZu postavku (1-2) izaberite za slabije zapecen hleb ili sendvic.

* Vidu postavku (5-7) izaberite za jaCe zapecen hleb ili sendvic.

Napomena:

* Proces pecenja tosta mozete da prekinete i izbacite hleb u bilo kom trenutku pritiskom
na dugme za prekid pe¢enja (=0 ) na tosteru.

YkpaiHcbKa

MiacmarkyBaHHS, MiAIrpiBaHHS Y PO3MOPOXKYBaHHSA XAiGa (MaA. 3) Ta ByTepbpoais
(man. 4)

BuikoraiiTe kpokv (1), @), @), ).

Y kpoui (@) (Maa. 3) un ) (Man. 4) BUGEPITL HaAaWTyBaHHA NiairpisaqHa (§ ),

PO3MOPOXyBaHHS (¥ ) UM NOTPIOHE HAAALITYBAHHS NIACMAXyBaHHS.

* LLo6 oTpumaTh AeAb NMiACMaXKEHNIT XAID U ByTepbpoa, BUOEPITL HM3bKMI piBEHb
niacmaxysaHHs (1-2).

* LLob niacMaXuTh XAID U ByTepbpoA, CHAbHILLE, BUOEPITL BUCOKMIA piBEHb
niacMaxyBaHHs (5-7).

MpumiTka:

® 3yNUHUTU NPOLIEC MIACMAXKYBAHHS | BUTAMHYTU XAI6 MOXHa B OYAb-SKMI MOMEHT,
HaTWCHYBLUWM Ha TOCTEPI KHOMKY ( ).

HD2596

Toctep

L EX

HD2595/00 HD2595/90 HD2596/00 HD2596/90
220-240V~ 50-60Hz 800W

VIMnopTep Ha TeppuTopuio Poccun 1 TamoxkerHoro Cotosa:
OO0 "OUANTC”, Poccus, Mocksa, ya. Cepres Makeesa, 13,
Tea +7 495 961-1111

3roToBMTEAD:

“Ouannc KoHeblomep Aandctana B.B.”, Tyccenavenen 4, 9206
AA, ApaxTeH, HuaepaaHapl

AAs ObITOBbBIX HyXA,

Pecelt »xaHe Keaeraik Oaak TeppUTOpPUACBIHA MMMOPTTayLLbI:
"OUANMC” XKLLK, Pecei, Mackey kanacel, Cepreit Makees Kelueci,
13-y, Ten. +7 495 961-1111

OHAIpYyLL:
"Ouannc KoHcblomep Aaitdctaina B.B.”, Tyccenanenen 4, 9206 AA,
ApaxTeH, HuaepaaHabl

TYPMBICTBIK KXKETTIAIKTEPre apHaAFaH

English
Bun warming (HD2596 only)
At step 3, turn the browning control to the bun warming function (& ).

Note: Never put the rolls to be warmed up directly on top of the toaster
Always use the warming rack to avoid damage to the toaster

BbArapckun
MoarpsiBaHe Ha xAebuyeTa (camo 3a HD2596)

Ha cTbrika 3, 3aBbpTeTe peryAaTopa 3a NperiyaHe Ha NOAOXKEHNETO 3a
NoArpsiBaHe Ha xaebueTa (= ).

3abeAexka: Hukora He caaraifte xaebyeTaTa Aa Ce TOMAAT AMPEKTHO
BbPXY TOCTEepa. BuHaru 13noAssaiiTe cTolikaTa 3a 3aTONAsHE, 3a Ad
n3berHeTe nospeAa Ha ToCTepa.

Cestina
Ohrev housek (pouze HD2596)

V kroku 3 nastavte ovlada¢ opeceni na funkci ohi'evu housek (= ).

Poznamka: Nikdy nepoklddejte housky uréené pro ohrev piimo na
topinkovac.Vzdy pouzivejte ohfivaci stojan. Predejdete tak poskozenf
topinkovace.

Eesti
Kukli soojendamise funktsioon (liksnes mudelil HD2596)

Toimingu 3 juures keerake pruunistusregulaator kukli soojendamise
funktsiooni peale ( &y ).

Markus: Arge asetage soojendatavaid kukleid kunagi otse réstri peale. Rostri
kahjustamise valtimiseks kasutage alati soojendusresti.

Hrvatski
Zagrijavanje peciva (samo HD2596)
Na koraku 3 regulator prepecenosti postavite na funkciju za zagrijavanje
peciva (& ).
Napomena: Peciva koja Zelite zagrijati nemojte stavljati izravno na toster.
Obavezno rasklopite resetku za zagrijavanje kako se toster ne bi ostetio.

Magyar
Zsemlemelegités (csak a HD2596 tipusnal)
A 3.1épésnél forditsa a pirftdsszabdlyzét (& ) a zsemlemelegité funkcidhoz.

Megjegyzés: Soha ne helyezze a melegiteni kivant zsemléket kozvetlendl
a kenyérpiritd tetejére. Mindig haszndlja a melegitérdcsot a készilék
kdrosoddsanak elkertilésére.

Kazakwa
Tokatu »biAbITy (Tek HD2596 yaricitae)

3-KaAaMAQ Kbi3apTyAbl 6ackapy KypaAbiH TOKALLTbI XbIALITY GYHKLMSAChIHA
(&) bypaHbi3.

EckepTne: XblAbITbIAGTbIH TOKALITAPABI €LU YaKbiTTa TiKeAel TOCTEPAIH
YCTiHe Kotolubl 6OAMaHbI3. TOCTEP 3aKbiMAAHOAY VLLiH, SPAAMBIM HKbIABITY
COPECIH KOAAAHBIHbBI3.

Lietuviskai
Bandeliy Sildymas (tik HD2596)
Atlikdami 3 veiksma skrudinimo valdiklj nustatykite | bandeliy Sildymo padét;
(&)
Pastaba: Nedékite bandeliy, kurias Sildysite, tiesiai ant skrudintuvo virsaus.
Visada naudokite Sildymo groteles — kitaip galite sugadinti skrudintuva.

Latviesu

English
Cleaning

Warning: Never use scouring pads,
abrasive cleaning agents or aggressive
liquids to clean the appliance.

BbArapcku

MNouncreare

Mpeaynpexaenue: Hikora He

Maizisu sildisana (tikai HD2596)
3. darbiba pagrieziet apbriininasanas pogu uz maizisu sildisanas funkciju
(&)
Piezime: Nekada gadijuma nelieciet maizites tiesi uz tostera virspuses.
Vienmér izmantojiet sildisanas stativu, lai novérstu tostera bojajumus.

Polski

Podgrzewanie butek (tylko model HD2596)

W punkcie 3 za pomoca pokretfa regulacji czasu opiekania wybierz funkcje
podgrzewanie butek (& ).

Uwaga: Nigdy nie kfadZ butek bezposrednio na tosterze. Zawsze uzywaj
rusztu do podgrzewania, aby nie uszkodzi¢ tostera.

Romaéana

incilzirea chiflelor (numai HD2596)
La pasul 3, rotiti butonul de rumenire la functia de incilzire a chiflelor ( &).

Notd: Nu puneti niciodatd chiflele care trebuie incélzite direct pe prdjitor:
Utilizati intotdeauna grilajul de incalzire pentru a evita deteriorarea
préjitorului.

Pycckui

Moaorpes 6yaouek (ToAbko aas Mosean HD2596)

Ha ware 3 ycTaHoBWTE PeryAsTOp CTereHn 06XKaprBaHus B MOAOXKEHME
byHkuMmn noaorpesa byrovek (= ).

MpumeyaHme: 3anpellaeTcs nomellaTb ByAOUKM AAA MOAOrPEBA
HEMOCPEACTBEHHO Ha TOCTep. 4TO6bI He MOBPEAWTL TOCTEP, BCErAa
VICMOAB3YITE MOACTABKY AAS TOAOTPEBA.

Slovensky

Obhrievanie peciva (iba model HD2596)

V kroku 3 nastavte ovlddanie intenzity opecenia na funkciu ohrievania peciva
(&)

Poznamka: Ohrievané pecivo nikdy neukladajte priamo na povrch
hriankovaca.Vzdy pouzivajte rost na ohrievanie. Predidete tak poskodeniu

hriankovaca.

Slovenséina

Pogrevanje zemljic (samo pri HD2596)

Pri koraku 3 obrnite regulator zapecenosti na funkcijo za pogrevanje Zemljic
(&)

Opomba: Zemljic, ki jih boste pogrevali, ne postavite neposredno na vrh
opekaca.Vedno uporabite nosilec za pogrevanje, da ne bi poskodovali
opekaca.

Srpski

Zagrevanje zemicki (samo HD2596)
Pri koraku 3, postavku zapecenosti podesite na zagrevanje zemicki ( 2 ).

Napomena: Kifle koje Zelite zagrejati nikada nemojte stavljati direktno na
proreze za hleb. Uvek koristite reSetku za zagrevanje kako biste izbegli
ostecenje tostera.

YKpaiHcbka

DyHKuis niairpisaHHs 6yaodok (Auwe HD2596)

V Kpoui 3 NoBepHiTh peryAsTop NIACMaXKyBaHHS Y MOAOXKEHHS GyHKLIT
niairpiBaHHs 6yAo4ok (=1 ).

MpumiTKa: V >KoAHOMY pasi He KAaAITb ByAOUKM, SiKi MOTPIGHO NiAirpiTH,
6e3nocepeAHbO Ha TocTep. AAst 3an0biraHHsA NOLUKOAXKEHHIO ToCTepa
BUKOPUCTOBYITE PaMKy AAA MiAIrpiBaHHS.

NouMCTBalTe ypeaa C abpasnBHM
b6V, abpasyBHM NOUMCTBALLM
npenapaTy MAM arpecvBHI TEYHOCTH.

Ceitina
Cigtani
Varovani: Nikdy nepouZivejte na
cistén( pristroje draténku, abrazivnf
nebo agresivn Cistici prostredky.

Eesti
Puhastamine
Hoiatus: Arge kasutage
seadme puhastamisel kunagi
kGurimisnuustikuid, abrasiivseid
puhastusvahendeid ega sé6vitavaid

Hrvatski
Ciscenje
Upozorenje: Za ¢iscenje aparata
nikada nemojte koristiti Zice za

Cis¢enje, abrazivna sredstva za
cisc¢enje ili agresivne tekucine.

Magyar
Tisztitas

Figyelem: Soha ne hasznaljon

dorzsszivacsot, sdroldszert vagy mard

hatdsu tisztitéfolyadékot a készllék
tisztitdsdra.

Kazakwa
Tasanay

AbaitnaHbi3: KypbIAFbiHbI Ta3aAay
YUWIH el YaKbITTa KbiPFbiLUTapAbI,
abpa3vBTi Ta3aray KyparAapbiH
Hemece arpeccmBTi CYMbIKTbIKTapAb
KOAAGHOaHbI3.

Lietuviskai

Valymas

Latviesu
Tirisana

Bridinajums: Nekad neizmantojiet
skrapjus, abrazivus tirisanas lidzek|us
vai agresivus Skidrumus ierices
tirisanai.

Polski

Czyszczenie

Ostrzezenie: Do czyszczenia
urzadzenia nigdy nie uzywaj
czyscikdw, Srodkdw Sciernych ani
Zracych ptyndw.

Romaina

Curatarea

Avertisment: Nu folositi niciodata
bureti de sarma, agenti de curatare
abrazivi sau lichide agresive pentru a
curdta aparatul.

Pycckun

Ouncrka

MNpeaynpexaeHue: He ricnonssynte
AN OUNCTKM Mprbopa rybKu

Slovensky
Cistenie
Varovanie: Na cistenie zariadenia
nikdy nepouzivajte drétenky, drsné
Cistiace prostriedky ani agresivne
tekutiny.

Slovenscina
Ciscenje
Opozorilo: Aparata ne Cistite s
Cistilnimi gobicami, jedkimi istili ali
agresivnimi tekocinami.

Srpski
Ciscenje
Upozorenje: Za cis¢enje aparata
nemojte da koristite jastucice za

ribanje, abrazivna sredstva za cis¢enje
niti agresivne tecnosti.

YKpaiHcbKa
YuweHHs

MonepeasxkeHHs: Hikoan He
BMKOPUCTOBYITE AAA UMLLEHHS

vedelikke. |spéjimas: Prietaisui valyti niekada MPUCTPOIO XOPCTKNX MyOOK,
nenaudokite Siurksciy kempiniy, C abpasyBHbIM MOKPLITHEM, abpasyiBHIX 3acO6iB UM arpecrBHIIX
valymo priemoniy arba ésdinanciy abpasuBHble MAM arpeccuBHble PIAVH AAS UMLLIEHHS.
skysciy. UACTALLME CPEACTBA.
English Latviesu
Do not use any tool to clean the slot. Neizmantojiet instrumentus atveres tirisanai.
BbArapcku Polski
He 13noAsBaiiTe KakbBTO U A2 € MHCTPYMEHT 3a Nie uzywaj zadnych narzedzi do czyszczenia
MOYMCTBAHE Ha THE3AOTO. otworu.
Cestina Romana

K ¢isténi Stérbiny nepouZivejte Zadné nastroje.

Eesti

Arge kasutage ava puhastamiseks tddriistu.

an O4YUCTKE OTAEAEHUA AASl TOCTOB 3arpeLtaeTcs

Hrvatski MCMOAB30BaTh AIOGbIE UHCTPYMEHTI.
Za &iséenje otvora nemojte koristiti nikakve alate. Slovensky
Na cistenie zasuvky nepouzivajte Ziaden nastroj.
Magyar
Ne hasznélja a szerszam a tisztitsa ki a nyilast. Slovenscina
Reze ne distite z orodjem.
Kasakwa
CaHpiAayAbl Ta3aAay yLIiH eLIKaHAAM KypaA Srpski
KOAAQHBaHbI3. " ) N
Za Cis¢enje otvora nemojte da koristite nikakve alatke.
Lietuviskai

Pycckun

Nu folosi ustensile pentru a curata fanta.

YKpaiHcbka

Valydami anga nenaudokite jokio jrankio.

He BUMKOPUCTOBYITE YXOAHMX IHCTPYMEHTIB AAS

YULLEHHS OTBOPY.




